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«GAUDEAMUS»
CTAPUHHAS! CTYAEHYECKAS NECHS
«BYJEM PALLOBATbCH»

BapuanT, KOTOpHIi NOIOT IoHoWH  Bapuant, KoTOPLIi NOIOT AEBYNIKH
‘Gaudeamus igitur, }bis Gaudedmus igitur, } i
Juvénés dum sumus! Virginés dum sumus!
Post jucundam juventiitem Post ludos gratos amaris,
Post molestam senectiitem Post molestias uxaris

Nos! habgbit? humus (bis) Nos habebit humus (bis)



[image: image2.jpg]Vita nostra brevis est } bis
Brevi finigtur'
Venit mors velociter,
Rapit nos? atrociter,
Nemini® parcéturt (bis)
Vivat Academia, } bis
Vivant professores!
Vivat membrum quodlibet®
Vivant membra quaelibet®
Semper sint in flore! (bis)
Vivat et respublica } bis
Et qui illam regit,
Vivat nostra civitas,
Maecenatum?’ caritas,
Quae nos hic protggit (bis)

Vivant omnes virgines } bis Vivant omnes juvénes } bis
Graciles, formdsae! Nobiles, studidsi
Vivant et muligres Vivant et avunculi
Tengrae, amabiles, Cognati, homunculi
Bonae, laborigsae (bis) Fortes, laboriosi (bis)
Pereat tristitia, } bis Pereat tristitia, } =
Pereant osores$, Profligatum genus,
Pereat diabGlus, Pereant discordiae,
Quivis antiburschius? Vivant coeli incSlae

Atque irrisores! (bis) Amor atque Venus!" (bis)




[image: image3.jpg]«Gaudeamus» — cTapuHHasi CTYEHYECKas TeCHsI, BO3-
Hukwas enie B XIII B. Ona 66112 IHUPOKO pacnpocTpaHeHa
cpenu cryaenTos Teiinensbeprekoro u Ilapuxkckoro yHusep-
CHTETOB. ABTODHI TEKCTa M MeJIOAuM HeussecTH. B XV B,
dnamanackuit Komnosurop XKan OkkeHreiim o6paGotan u
3alkcal ee MeJIoAMIo, ¥ C TeX TIOp OHa CTala TPALMLMOHHBIM
TUMHOM CTYIEHTOB.
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	Итак, будем веселиться, 

пока мы молоды! 

После приятной юности, 

после тягостной старости 

нас возьмет земля.

Жизнь наша коротка, 

скоро она кончится. 

Смерть приходит быстро, 

уносит нас безжалостно, 

никому пощады не будет.
Да здравствует университет, 

да здравствуют профессора! 

Да здравствует каждый член его,
да здравствуют все члены, 

да вечно они процветают!

	Да здравствует и государство,
и тот, кто им правит!
Да здравствует наш город,
милость меценатов,
которая нам здесь покровительствует.
Да здравствуют все девушки, ласковые, красивые! 

Да здравствуют и женщины, 

нежные, достойные любви, 

добрые, трудолюбивые!
Да исчезнет печаль,
да погибнут ненавистники наши,
да погибнет дьявол,
все враги студентов
и смеющиеся над ними!
(Пер. С.И. Соболевского)


В России  П.И.Чайковский в 1874 году переложил мотив Окенгейма для 4-голосного мужского хора с фортепиано, и в том же году партитура была издана под псевдонимом Б.Л.(так Чайковский подписывал свои музыкальные фельетоны).

[Нечай М.К. Латинский язык. Ростов-на-Дону, Феникс, 2007,с.440-442]
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